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ont ete acheves -»auf q> lelques petits döiails. A la Station de Mendrisio, on
.1 exöcirfö les ifendatic ins pour le bätiment de la prise d'eau. Les travaux
pour le remblai -de la gare, ä Chiasso., avancent promptement, mais on n'a
pu enoore commencer ä elever le bätiment de reeeption provisoire; les
pieces de bois, dejä preparees, dont il se composera, sont en route et il
n'y aura plus qu'ä iesV Assembler -aussitöt qu'elles. seront arrivöes. La
remise :ä locomotives de la meme Station est magonnöe jusqu'ä la hauteur
du socle.

Les maison« de g: arde MHiJänQon Lugano-Chiasso etaient presque tontes
uouvertes ou pres de l'etre. A la dixieme en paftant de Lugano, laquelle
n'est magonnöe que juisqu'ä la hauteur des soubassements, on etablira une
guerite iprovisöiire.

La plupant des travaux de maconnerie des batiments ayant exöeutöe
dejä au mois de septombre, le resultat total de ceux qui ont ete faits pendant

le mois .d'oetobre n'a .ötöuflue .de 1655 metres cubes. Le nombre des
ouvriers occupes ä ces travaux a <ete par jour en moyenne de 237 et au
maximum de 390 en rin jour.

b. et c. ^Sections Biasca-Bellinzone et Beltdnzone-Locarno.
Les travaux de terrassement. do la ligne de Biasca ä Bellinzone ont

donne pendant le mois d'oetobre un resultat de 50,815 metres cubes de
materiaux extraits et transportes. Ce resultat provient en grande partie de
ce que, au VIHe lot, on a transporte 35,500 metres cubes afin de eompleter
le remblai pour la gare de Bellinzona.

A la galerie artifioielle, on a acheve ce qui restait encore ä executer
en fait de niag<Kinerie de piedroits, .et la voüte a ötö achevee jusqu'äux 4/s
de sa üongueur totale..

La galerie'de Giustizia a ete, dans le courant d'oetobre, voütue jusqu'ä
la moitie.'

Au VIII« llot, les travaux' du itunncl de Vallone ont rögulierement
avane'e-

La maconnerie des ponts et coulisses etait achevee sur tout le trongon
,ä l'exception dtune seule ooulisse au pateau kilom. 17.510.

Les eorrections de la route cantonale et les ouvrages de defense contre
le Tessin ont ötö entierement acheves: il en a ete de meme, sanf quelques
details, pour les travaux de consolidation aux eorrections des torrents de la
b'roda, de laToretta, de laMondascia, du Censo di Clara, du Daro et de la Lobia.
Les travaux pour les routes paralleles etaient tres-avances. Le premier

-'ballastage pour .la voie definitive etait acheve partout, ä l'exception de deux
points representant ensemble une longueur de 3.2. kilometres, et l'on etait

¦ocoupe «en un grand nombre de points du trongon ä preparer les materiaux
.necessaires au .ballastage complet de la voie.

On a travaüle activement au montage des ponts de fer; sept d'entre
.eux ont i&te acheves; la partie metailique de plusieurs autres ponts a ete
:iimenee «ur place.; le montage de celui sur la Moesa a commence et avance
ixapidemenit.

La v.oie definitive etait posee ä la iin d'oetobre sur une longueur de
iW,050 metres.

Le nombre ,des .ouvriers occupes par, jour ä ces travaux sur le trongon
.'Biasca-BelLinzoiie a .ötö en moyenne de 1676 et, au maximum, de 2309 en
«un jour.

Les «travaux I de terrassements executes sur la section de Bellinzone-
¦Loo&rno pendant le rmois d'oetobre ont egalement donne, pour cette section,
le maximum des resultats obtenus depuis le commencement de la construction,
soit am chiffre de 11.7,586 metres cubes, qui provient principalement des
grands mouvesnents de iterre nöcessitös pai* relargissement du lit corrigö du
Tessin, sur le V« lot.

Au tunnel,qui passe sous le ohäteau de Schwyz, les resultats ont ete
conformes au programme fixe pour l'avancement des travaux.

On a. travailie ä l'endig'nement du torrent Dragonato au-dessus de la
voüte de l'acquoduc au moyen duquel il passe par-dessus la voie. Les autres
travaux du Ier lot, ainsi que tous les terrassements et ouvrages d'art des
He Ille et IVe lots, peuvent, ä peu de chose pres, ötre oonsideres comme
acheves.

An Ve lot, on »"travailie pendant tout le mois d'ootobre aveo une grande
aetivitö aux travaux de terrassement pour le nouveau lit du Tessin et ä l'exe-
cution de la digue contre les hautes eaux ä Cugnasco. On a ä cet effet extrait
et transporte 90,000 metres cubes de materiaux. Les digues etablies des
deux cotes du lit corrige du Tessin, pour y maintenir la riviere, etaient
achevees, ä la fin d'oetobre, sur une longueur de 600 metres.

Les travaux aux rails du VIo lot etaient completement acheves; auVlle lot, on a execute encore quelques terrassements ä la Station de
Gordola, ainsi que deux petites coulisses.

La magonnerie du pont sur la Yerzasca, au VHIe lot, a ete terminee
•dans le courant du mois, savoir: la pile du milieu, le 15 ootobre et la culee
de droite, le 31. Les enrochements autour des piles et des eulees ont ete
eompletes. Les autres ouvrage6 d'art du Tille lot, ainsi que ceux des lots
IX et X, qht %«$ acheves ä peu de chose pres. Au Xe lot, on a travailie
encore pendant le mois d'oetobre ä quelques murs de soutenement.

Le montage des ponts de fer a ete suffisamment pousse en octobre pour
que, ä l'exception des ponts sur la Marobbia, le Tessin et Verzasoa, toutes
les construetions metalliques aient pu etre achevees. Le pont sur la Mar-
robbia etait du reste bien pres d'Stre acheve' ä la fin d'oetobre; au pont du
Tessin, 3/s de toute la partie metailique etaient niontes, mais ä celui de la
Yerzasca le montage n'avait pas encore commence, faute des fers qui ont
snbi de grands retords pendant leur transport sur les lignes de la Haute-
Italie.

Autant que l'achevement des travaux d'art a permis de le faire,
on a execute la pose de la voie definitive, qui etait terminee, ä la fin du
mois, sur une longueur de 19,500 metres; le ballastage etait egalement execute

en partie.
II y avait dons les differonts döpots provision süffisante de cailloutis pourle ballastage complet de toute la section.
Le temps, qui pendant les premiers jours d'oetobre avait ete orageuxet pluvieux, a favorisö pendant la plus grande partie du mois l'avancement

des travaux.
Le nombre des ouvriers occupes aux terrassements et aux ouvragesd'art de la section Bellinzone-Locarno, ainsi qu'ä la pose de la voie, a ete de

2498 par jour en moyenne et de 2938 en un jour au maximum.
A la Station de Biasca, le bätiment provisoire de reeeption a ete presque

acheve. Le bätiment definitif a ete en partie magonne jusqu'ä la hauteur
des pontres du 1 er etage. Le bätiment des postes a ete magonne jusqu'au
toit, ainsi que la remise ä locomotives. Le bätiment de la prise d'eau a ötö
magonne jusqu'ä la poutraison au-dessous des reservoirs.

Les batiments de röception d'Osogna et de Claro ont ete magonnes pres¬

que Jusqu'au 2e etage. Aux stations de Castione Bellinzone, Giubiasco,
Cadenazzo, Gordola et Locarno, on n'etablira pour le moment que des
batiments provisoires dont on a pousse activement la construction, tandis qu'onne s'est que peu oecupe des batiments definitifs de ces 6 stations. Les
hangars aux marchandises de toutes les stations oft il en sera etabli, ötaient
pour la plupart sous toit ou prös de l'Ötre, ä la.fm d'oetobre.

A la gare de Bellinzone, la magonnerie du bätiment des ateliers a etecontinuee et, ä la gare de Locarno, la remise k locomotives a ötö magonnöejusqu'ä la hauteur des fenetres.
On a continue la magonnerie de 4 mnisous de garde entre Biasca etBellinzone et de 6 autres entre Bellinzone et Locarno: On n'a pas travailie

pour le moment aux autres maisons de garde döfinitives parce que deB
guerites proisisoires ont ö$ö oonstruites en attendant.

Le rösultat total des travaux de magonnerie des batiments du, trongonBiasca-Locarno a ötö, pendant le mois d'oetoore, de 4508 metres cubes de
magonnerie. En moyenne 539 cjiviieis ont travaillö journellement aux bäti-I ments de ce trongon et au maximum 747 en un jour.

La quantite de deblais extraits. et transportes sur les lignes des vallöestessinoises jusqu'ä la date du 31 octobre s'est elevee ä 3,262,011 metres
| cubes, soit aux 99.o °/o de la totalitö des terrassements primitivement prövus.Le nombre im^ren des ouvriers oecupös journellement a ötö de 8391

sur les lignes des vallöes tessinoises et de 10,362 sur la ligne entiere du
Gothard, contre 9451 ä la fin de septembre.

Au moment de la mise^en presse de ce rapport, les lignes de Lugano äChiasso et de Biasca ä Bellinzone sont ouvertes au public. La reoonnaissance
en a eu lieu le 5 et I'ouverture le 6 decembre, o'est-ä-dire „au terme pres-crit par le traitö international du 15 octobre 1869".

La ligne de Bellinzone-Locarno a ötö egalement reoonnue propre ä ftfcremise en exploitation, sauf le pont sur la Yerzasca, dont l'achevement a ötöretardö par un accident de force majeure. En effet, apres que les travaux de
ce pont, completement dötruits une premiöre fois (ainsi que nous l'avons ditdans notre Eapport mensuel n° 21) par la catastrophe des 14 et 15 aoüt,eurent ötö de nouveau rötablis, et au moment oü l'on s'äpprt5taifr ä poser laderniöre travee, une nouvelle crue extraordinaire de la Yerzasca, causee
par les pluies torrentielles des 1er, 2, 3 et 4 decembre, vint retarder encoreune fois la pose en nöcessitant l'enlövement d'une partie des echafaudagesdestinös ä cette Operation. Malgrö cet accident impossible a prövoir, l'achevement

du pont et par consöquent I'ouverture de la ligne entiere ne subiront
un retard que de quelques jours, gräoe ä Pönergie döployöe par la Directiondes travaux.

Berne, döcembre 1874.

Welt-Postvereinsvertrag. Nebst dazu gehörigemBundesbeschlussentwurf und Botschaft desBundesrathes. — Vertrag zwischen Deutschland, Oesterreich,

Ungarn, Belgien, Dänemark, Egypten, Spanien, den
Vereinigten Staaten von Amerika, Frankreich, Grossbritannien,
Griechenland, Italien, Luxemburg, Norwegen, den Niederlanden,
Portugal, Eumänien, Kussland, Serbien, Schweden, der Schweiz
und der Türkei, betreffend die Gründung eines allgemeinenPostvereins.

Die unterzeichneten Bevollmächtigten der Eegierungen der
vorstehend aufgeführten Länder haben, im gemeinsamen Ein-
verständniss und unter Vorbehalt der Eatification, den
nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Artikel 1. Die an gegenwärtigem Vertrage theilnehmenden
Länder bilden, für den gegenseitigen Austausch der Correspondenzen

zwischen ihren Postanstalten, ein einziges Postgebiet,welches den Namen „Allgemeiner Postverem" führt.
Art. 2. Die Bestimmungen dieses Vertrages erstrecken sich

auf Briefe, Correspondenzcarten, Bücher, Zeitungen und andere
Drucksachen, sowie auf Waarenproben und Geschäftspapiere,
welche aus einem der Vereinsländer herrühren und nach einem
andern bestimmt sind. Sie finden hinsichtlich der bezeichneten
Gegenstände in gleicher Weise Anwendung auf den Postverkehr
der Vereinsländer mit fremden, dem Vereine nicht angehörigen
Ländern, sofern bei diesem Verkehr das Gebiet von mindestens
zweien der vertragschliessenden Theile berührt wird.

Art. 3. Das allgemeine Vereinsporto für den einfachen
frankirten Brief beträgt 25 Centimen.

Als Uebergangsmaassregel ist jedoch jedem Lande
vorbehalten, mit Eücksicht auf seine Münz- oder sonstigen
Verhältnisse, einen höheren oder niedrigeren, als den bezeichneten
Portosatz zu erheben vorausgesetzt, dass derselbe nicht mehr
als 32 Centimen und nicht weniger als 20 Centimen beträgt.Als einfacher Brief gilt jeder Brief, dessen Gewicht 15
Gramm nicht übersteigt. Für Briefe von höherem Gewichte
wird für je 15 Gramm oder einen Theil von 15 Gramm eineinfacher Portosatz erhoben.

Das Porto für unfrankirte Briefe soll das Doppelte
desjenigen Portosätzes betragen, welcher im Bestimmungslande fürfrankirte Briefe erhoben wird.

Correspondenzcarten müssen frankirt werden. Das Porto
beträgt die Hälfte des Portosatzes für frankirte Briefe bei
entsprechender Abrundung der Bruchtheile.

Für jede Beförderung zur See, welche 300 Seemeilen
innerhalb des Vereinsgebietes übersteigt, kann dem gewöhn-
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liehen Porto ein Zuschlag hinzutreten, welcher die Hälfte des i lande noch im Bestimmungsgebiete sei es zu Lasten der

allgemeinen für frankirte Briefe festgesetzten Vereinsportos nicht Absender oder Empfänger, einem anderen Porto oder eiiier
überschreiten darf. anderen Postgebühr, als den in den vorbezeichneten Artikeln

Art. 4. Das allgemeine Vereinsporto für Geschäftspapiere, | festgesetzten, unterworfen worden.

Waarenproben, Zeitungen, brochirte oder eingebundene Bücher, Art. 10. Im gesammten Gebiete des Vereins ist die Transit-
Brochuren Musiknoten Visitencarten Cataloge Prospecte, freiheit gewährleistet.
Ankündigungen und Anzeigen verschiedener Art, gleichviel ob In Folge dessen besteht vollständige und unbeschränkte

gedruckt, gestochen, lithographirt oder authographirt, sowie für Freiheit des Postaustausches, dergestalt, dass die verschiedenen

Photographien wird auf 7 Centimen für jede einfache Sendung | Vereins - Postverwaltungen im Transit über zwischenliegende

festgesetzt. Gebiete je nach dem Bedürfnisse des Verkehrs und den

Als Uebergangsmaassregel ist jedoch jedem Lande vor- Erfordernissen des Postdienstes Correspondenzen sowohl in
behalten mit Eücksicht auf seine Münz- oder sonstigen Ver- | geschlossenen Briefpaketen wie auch im Einzelntransit sich

hältnisse, einen höheren oder niedrigeren, als den bezeichneten
Portosatz zu erheben, vorausgesetzt, dass derselbe nicht mehr
als 11 Centimen und nicht weniger als 5 Centimen beträgt.

Als einfache Sendung gilt jede Sendung, deren Gewicht 50
Gramm nicht übersteigt. Für Sendungen von höherem Gewicht
wird für je 50 Gramm oder einen Theil von 50 Gramm ein
einfacher Portosatz erhoben.

Für jede Beförderung zur See,«welche 300 Seemeilen inner-
.halb des Vereinsgebiets übersteigt, kann dem gewöhnlichen
Porto ein Zuschlag hinzutreten, welcher die Hälfte des für
Sendungen dieser Art festgesetzten allgemeinen Vereinsporto's
nicht überschreiten darf.

Das Höchstgewicht der vorerwähnten Gegenstände wird für
Waarenproben auf 250 Gramm, für alle übrigen Gegenstände
auf 1000 Gramm festgesetzt.

Der Eegierung jedes Vereinslandes ist das Eecht
vorbehalten diejenigen im gegenwärtigen Artikel bezeichneten
Gegenstände auf ihrem Gebiete nicht befördern oder bestellen

zu lassen, in Betreff deren den bestehenden Gesetzen und
Vorschriften des Landes über die Bedingungen ihrer Veröffentlichung
und Verbreitung nicht genügt sein sollte.

Art. 5. Die im Art. 2 bezeichneten Gegenstände können
unter Eecommandation versendet werden.

Becommandirte Sendungen müssen frankirt sein.
An Porto werden für recommandirte Gegenstände die

nämlichen Sätze erhoben, wie für nicht recommandirte Gegenstände.

An Eecommandationsgebühr, sowie an Eückscheingebühr
dürfen höhere Sätze nicht erhoben werden, als im inneren Verkehr

des Ursprungslandes hiefür festgesetzt sind.
Geht ein recommandirter Gegenstand verloren, so erhält

der Absender, oder auf dessen Verlangen der Adressat, den

Fall höherer Gewalt ausgenommen, eine Entschädigung von
50 Franken von derjenigen Verwaltung, auf deren Gebiet oder
auf deren Seepostroute der Verlust erfolgt, d. i., wo die Spur
des Gegenstandes verschwunden ist, es sei denn, dass diese

Verwaltung nach den Gesetzen ihres Landes für den Verlust
recommandirter Sendungen im Innern ihres Gebietes nicht
verantwortlich ist.

Die Entschädigung soll sobald als irgend möglich und

spätestens innerhalb des Zeitraumes eines Jahres, von dem Tage
an gerechnet, gezahlt werden, an welchem die Eeclamation
erhoben wird.

Der Anspruch auf Entschädigung erlischt, wenn er nicht
innerhalb Jahresfrist, vom Tage der Posteinlieferung der recom-
mandirten Sendung an gerechnet, erhoben wird.

Art. 6. Die Frankirung der Sendungen kann nur mittelst
der im Ursprungslande gültigen Francomarken oder Franco-
couverts bewirkt werden.

Unfrankirte oder ungenügend frankirte Zeitungen und andere

gegenseitig überweisen können.
Die geschlossenen Briefpakete, wie die im Einzelntransit

beförderten Correspondenzen, sollen schnellstens auf den stets
den Postverwaltungen zu Gebote stehenden Wegen befördert
werden.

Gewähren mehrere Wege die gleiche Schnelligkeit, so

bleibt der absendenden Verwaltung die Wahl des Weges
überlassen.

Die Versendung darf nur in geschlossenen Briefpaketen
erfolgen, sobald nach der Erklärung der betheiligten Verwaltung
die Zahl der Briefe und anderen Correspondenz-Gegenstände
geeignet ist, den Expeditionsdienst des die Umspedirung
bewirkenden Bureaus aufzuhalten.

Die absendende Verwaltung hat der transitleistenden
Verwaltung für jedes Kilogramm Eeingewicht der Briefe 2 Franken
und für jedes Kilogramm Eeingewicht der im Art. 4 bezeichneten
Correspondenz-Gegenstände 25 Centimen zu vergüten, gleichviel
ob die Beförderung in geschlossenen Briefpaketen, oder im

I Einzeltransit erfolgt.
Diese Vergütung kann für Briefe auf 4 Franken und für

I die im Art. 4 bezeichneten Correspondenz-Gegenstände auf 50

I Centimen erhöht werden wenn es sich um einen Transit von
mehr als 750 Kilometer auf dem Gebiete ein und derselben

Verwaltung handelt.
Man ist jedoch darüber einverstanden, dass überall, wo der

Transit zur Zeit bereits unentgeltlich oder gegen niedrigere
Abgaben stattfindet, die diesfallsigen Bestimmungen aufrecht
erhalten bleiben.

Findet eine Transitbeförderung zur See auf einer Strecke

von mehr als 300 Seemeilen innerhalb des Vereinsgebietes statt,
so soll diejenige Verwaltung, von welcher die Seepostverbindung
eingerichtet ist, berechtigt sein, die Erstattung der Beförderungskosten

in Ansprach zu nehmen.
Die Mitglieder des Vereins verpflichten sich, diese Kosten

soweit als möglich zu ermässigen. Die Vergütung, welche
die den Seetransport vermittelnde Verwaltung von der
absendenden Verwaltung beanspruchen kann, soll den Betrag von
6 Franken 50 Centimen für jedes Kilogramm Eeingewicht
der Briefe und von 50 Centimen für jedes Kilogramm
Eeingewicht der im Art. 4 bezeichneten Sendungen nicht
übersteigen.

In keinem Falle dürfen diese Kosten höher sein als die

zur Zeit vergüteten. Es ist daher auf denjenigen Seepostrouten,
auf welchen die Beförderung gegenwärtig unentgeltlich erfolgt,
auch in der Folge keine Vergütung zu zahlen.

Zur Feststellung des Gewichts sowohl der in geschlossenen

Briefpaketen-, als auch der stückweise beförderten Transit-
Correspondenzen soll eine zwei Wochen umfassende Statistik
dieser Sendungen zu gemeinsam bestimmten Zeiten aufgestellt
werden. Bis zu anderweitiger Feststellung bilden die Ergebnisse

Drucksachen werden nicht befördert. Die übrigen unfrankirten dieser Aufstellung dio Grundlage für die Abrechnung zwischen

oder ungenügend frankirten Gegenstände werden wie unfrankirte den Verwaltungen.
Briefe taxirt, nach Abzug des Werthes der etwa verwendeten
Francomarken oder Franco-Couverts.

Art. 7. Für die Nachsendung von Correspondenzen innerhalb

des Vereinsgebiets wird ein besonderes Porto nicht
erhoben.

Nur in dem Falle, wo eine Sendung aus dem innern
Verkehre eines Vereinsgebiets, in Folge der Nachsendung, in
ein anderes Vereinsgebiet übergeht, wird von der Verwaltung
des Bestimmungsgebiets ein Nachschussporto nach ihrem innern
Tarif erhoben.

Art. 8. Der auf den Postdienst bezügliche amtliche
Schriftwechselist portofrei. Im Uebrigen finden weder Porto-Befreiungen
noch Ermässigungen statt.

Art. 9. Jede Verwaltung behält unverkürzt die von ihr
auf Grund der vorhergehenden Art. 3, 4, 5, 6 und 7 erhobenen
Summen. Es wird daher hierüber eine Abrechnung zwischen den

verschiedenen Vereinsverwaltungen nicht stattfinden.
Briefe und andere Sendungen dürfen weder im Ursprungs-

Jede Verwaltung ist befugt, eine anderweitige Feststellung
zu beantragen :

1) wenn in der Bewegung der Correspondenz eine wesent¬

liche Aenderung eingetreten ist,
2) wenn seit der Feststellung ein Jahr verflossen ist.

Die Bestimmungen des gegenwärtigen Artikels finden weder

auf die indische Ueberland-Post, noch auf diejenigen Briefpakete
Anwendung, welche auf dem Gebiet der Vereinigten Staaten

von Amerika mit der Eisenbahn zwischen New-York und San

Francisco befördert werden. Die Beförderung dieser Posten
wird auch künftig Gegenstand besonderer Vereinbarung zwischen
den betheiligten Verwaltungen sein.

Art. 11. Die Beziehungen der zum Verein gehörigen Länder
zu Ländern, welche dem Vereine nicht angehören, werden durch
besondere bereits bestehende oder noch abzuschliessende Verträge
geregelt.

Durch diese Verträge werden die Taxen festgesetzt, welche

für die Beförderung jenseits der Grenzen des Vereins, zu
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erheben sind.; dieselben treten betreffenden Falls dem Vereinsporto

hinzu.
Nach Maassgabe der Bestimmungen des Art. 9 gestaltet sich

der Bezug des Vereinsporto wie folgt :

1) Die absendende Vereinsverwaltung behält unverkürzt das

Vereinsporto für die nach fremden Ländern gerichtete
frankirte Correspondenz.

2) Die Vereinsverwaltung des Bestimmüngsgebiets behält:
unverkürzt das "Vereinsporto für die aus fremden Ländern
herrührende unfrankirte Correspondenz.

3) Diejenige Vereinsverwaltung, welche die Correspondenz
in geschlossenen Briefpaketen mit fremden Ländern
auswechselt, behält unverkürzt das Vereinsporto für die aus
fremden Ländern herrührende frankirte Correspondenz
und für die nach fremden Ländern bestimmte unfrankirte
Correspondenz.

In den unter Nr. 1, 2 und 3 bezeichneten Fällen hat die-:

jenige Verwaltung, welche die geschlossenen Briefpakete unter-!

hält, keinen Anspruch auf Transitporto. In allen andern Fällen
erfolgt die Vergütung des Transitporto nach den Bestimmungen
des Art. 10.

Art. 12. Der Austausch von Briefen mit Werthangabe und

von Postanweisungen wirb zwischen den verschiedenen Ländern
oder Ländergruppen des Vereins Gegenstand weiterer
Vereinbarungen sein.

Art. 13. Die Postverwaltungen der verschiedenen Länder,
welche den Verein bilden sind befugt, im gemeinsamen Ein-
verständniss mittelst Eeglements alle zur Ausführung des

gegenwärtigen Vertrages erforderlichen Dienstvorschriften festzusetzen.
Die Bestimmungen dieses Eeglements können jederzeit im gemeinsamen

Einverständniss der Vereinsverwaltungen abgeändert
werden.

Ueber solche Fragen welche nicht die Gesammtheit des

Vereins angehen, wie die Eegelung der Grenzverbindungen,
die Festsetzung von Grenzbezirken mit ermäsgigter Taxe, die

Bedingungen für den, Austausch von Postanweisungen und von
Briefen mit Werthangabe und dergleichen, können die
verschiedenen Verwaltungen die erforderlichen Verabredungen unter
sich treffen.

Art. 14. Die Festsetzungen des gegenwärtigen Vertrages
berühren weder die innere Postgesetzgebung jedes Gebiets, noch
beschränken sie die Befugniss der vertragschliessenden Theile,
Vertnäge unter sich bestehen zu lasseu und neu zu schliessen,
sowie engere Vereine zur weiteren Erleichterung des Verkehrs
aufrecht zu erhalten oder neu zu gründen.

Art. 15. Unter dem Namen „Internationales Bureau des

Allgemeinen Postvereins" wird eine Centralstelle errichtet,
welche unter der oberen Leitung einer durch den Congress zu
bestimmenden Postverwaltung steht, und deren Kosten von
den Postverwaltungen sämmtlicher vertragschliessenden Staaten
bestritten werden.

Dieses Bureau wird die den internationalen Postverkehr
betreffenden dienstlichen Mittheilungen zusammenstellen,
veröffentlichen und vertheilen, in streitigen Fragen auf Verlangen
der Betheiligten sich gutachlich äussern, Anträge!auf Abänderung
des Eeglements in die Geschäftsbehandlung bringen, angenommene
Aenderungen bekannt geben, die internationale Abrechnung
nuirientlich in den im Artikel 10 vorgesehenen Beziehungen
erleichtern und überhaupt sich mit denjenigen Gegenständen
und Aufgaben beschäftigen, welche ihm im Interesse des

Postvereins übertragen werden.
Art. 16. Meinungsverschiedenheiten zwischen zwei oder

mehreren Mitgliedern des Vereins über die Auslegung des

gegenwärtigen Vertrages sollen durch ein Schiedsgericht
ausgetragen werden, zu welchem jede der betheiligten Verwaltungen
ein anderes hei der Angelegenheit nicht betheiligtes Vereinsglied

wählt.
Das Schiedsgericht entscheidet nach einfacher Stimmenmehrheit.

Bei Stimmengleichheit wählen die Theilnehmer des Schiedsgerichts

zur Entscheidung der streitigen Frage eine andere bei

der Angelegenheit gleichfalls unbetheiligte Verwaltung.
Art. 17. Denjenigen überseeischen Ländern, welche dem

Verein noch nicht angehören, ist der Eintritt in denselben unter
folgenden Bedingungen gestattet:

1) Sie haben ihren Antrag an diejenige Verwaltung zu
richten welche mit der Geschäftsführung des
internationalen Postbüreaus beauftragt ist.

2) Sie haben sich, vorbehaltlich späterer Verständigung über
die Kosten der Beförderung zur See, den Bestimmungen
des Vereins-Vertrages anzuschliessen.

3) Ihrem Beitritt zum Verein muss eine Verständigung

zwischen denjenigen Verwaltungen vorangehen, welche mit
ihnen in Postvertrags - Verhältnissen oder in directen

postalischen Beziehungen stehen.

4) Zur Erzielung dieser Verständigung wird die geschäfts--
führende Verwaltung eintretenden Falls eine Conferenz

der betheiligten Verwaltungen und derjenigen Verwaltung
einberufen, welche dem Verein beizutreten wünscht.

5) Sobald die Verständigung erreicht ist, gibt die geschäfts¬
führende Verwaltung hiervon allen Mitgliedern des

Allgemeinen Postvereins Nachricht.
6) Ist innerhalb eines Zeitraumes von 6 Wochen, vom

Datum dieser Mittheilung an gerechnet, keine Einsprache
erhoben, so gilt der Beitritt als vollzogen und es wird
davon der betreffenden Verwaltung durch die geschäftsführende

Verwaltung Mittheilung gemacht. — Der Beitritt
wird endgültig bestätigt mittelst diplomatischen Acts
zwischen der Eegierung der geschäftsführenden Verwaltung
und der Eegierung der in den Verein aufgenommenen
Verwaltung.

Art. 18. Zur weiteren Ausbildung des Vereins, zur
Einführung nothwendig befundener Verbesserungen und zur
Erörterung gemeinsamer Angelegenheiten soll mindestens alle drei
Jahre ein Congress von Bevollmächtigten der am Vertrage
betheiligten Länder zusammentreten.

Jedes Land hat eine Stimme.
Jedes Land kann sich durch einen oder mehrere

Bevollmächtigte oder durch die Bevollmächtigten eines andern Landes
vertreten lassen ; indess dürfen der oder die Bevollmächtigten
eines Landes nur mit der Vertretung von zwei Ländern das

eigene Land inbegriffen, beauftragt werden.
Der nächste Congress soll zu Paris im Jahre 1877

stattfinden.

Auf Verlangen von mindestens einem Dritttheil der
Vereinsmitglieder kann jedoch der Congress zu einem früheren
Zeitpunkte abgehalten werden.

Art. 19. Der gegenwärtige Vertrag wird am 1. Juli 1875

in Kraft treten.
Er ist für drei Jahre von diesem Tage an abgeschlossen.

Nach Ablauf dieses Zeitraumes gilt er als auf unbestimmte Zeit
verlängert; jeder der vertragschliessenden Theile hat aber das

Eecht, aus dem Verein auszutreten, wenn er diese Absicht ein

Jahr im Voraus angezeigt hat.
Art. 20. Mit dem Tage der Ausführung des gegenwärtigen

Vertrages treten alle Bestimmungen der zwischen den einzeln
Ländern und Verwaltungen abgeschlossenen besonderen Verträge
insoweit ausser Kraft, als sie mit den Festsetzungen dieses

Vertrages nicht im Einklang stehen und unbeschadet der im Art. 14

enthaltenen Bestimmungen.
Der gegenwärtige Vertrag soll sobald als möglich und

spätestens drei Monate vor dem Ausführungstermine ratifizirt
werden. Die Auswechslung der Eatifications-Urkunden soll zu
Bern stattfinden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten der Eegie-

rungen der oben bezeichneten Länder denselben unterzeichnet

zu Bern, den 9. October 1874.
Für Deutschland : Stephan. Günther.
Für Oesterreich : Baron v. Kolbensteiner. Pilhal.
Für Ungarn : M. Gervay. P. Heim.
Für Belgien : M Fassiaux. Vinchent. J. Gife.

Für Dänemark : Fenger.
Für Egypten : Muzzi Bey.
Für Spanien : Angel Mansi. Emilio C. v. Navasqües.
Für die Vereinigten Staaten von Amerika: Joseph

H. Blackfan.
Für Grossbritannien : W. J. Page.
Für Griechenland : A. Mansolas, A. H. Betant.
Für Italien : Tantesio.
Für Luxemburg : V. v. Eoebe.
Für Norwegen : C. Oppen.
Für die Niederlande : Hofstede. B. Sweerts de Landas

Wyborgh.
Für Portugal : Eduardo Lessa.
Für Eumänien : Georges F. Lahovari.
Für Eussland : Baron Velho. Georges Poggenpohl.
Für Serbien : Mladen Z. Eadojkovitch.
Für Schweden : W. Eoos.
Für die Schweiz : Eugene Borel. Naeff. Dr. J. Heer.

Für die Türkei : Yanko Macridi.

Schlussprotocoll.
Die unterzeichneten Bevollmächtigten der Eegierungen der

Länder, welche heute den Vertrag, betreffend die Gründung
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eines allgemeinen- Postvereins unterzeichnet haben siud über
Folgendes übereingekommen :

Wenn die französische Eegierung, welche sich das Protocoll
offen gehalten hat und desshalb im Vertrage unter der Zahl
der vertragschliessenden Theile erscheint, ohne zu demselben
bereits ihre Zustimmung gegeben zu haben, sich nicht ent-
schliesseh sollte, den Vertrag zu unterzeichnen, so wird
derselbe nichtsdestoweniger für alle anderen vertragschliessenden
Theile, deren Bevollmächtigte ihn heute unterzeichnet haben,
gültig und verbindlich sein.

Zu Urkunde dessen haben die unten genannten
Bevollmächtigten das gegenwärtige Schlussprotocoll aufgenommen,
welches dieselbe Kraft und dieselbe Gültigkeit haben soll, als
wenn die darin enthaltenen Bestimmungen in den Vertrag
selbst aufgenommen worden wären und sie haben dieses
Schlussprotocoll unterzeichnet in einem Exemplare, welches in
dem Archiv der Eegierung der schweizerischen Eidgenossenschaft

niedergelegt und jedem Theile in Abschrift zugestellt
werden wird.

Bern, den 9. October 1874.
(Folgen die Unterschriften.)

Bundesbeschluss-Entwurf betreffend den
Postvereinsvertrag.

Die Bundesversammlung der schweizerischen Eidgenossenschaft,
nach Einsicht einer Botschaft dos Bundesrathes vom 11.

December 1874,
beschliesst :

1. Dem internationalen Postvereinsvertrage, unter Eatifica-
tionsvorbehalt abgeschlossen in Bern den 9. October 1874
zwischen der Schweiz, Deutschland, Oesterreich-Ungarn, Belgien,
Dänemark, Egypten, Spanien, Vereinigte Staaten von Amerika,
Frankreich, Grossbitannien, Griechenland, Italien, Luxemburg,

Norwegen, Niederlande, Portugal, Eumänien, Eussland, j

Serbien, Schweden und Türkei, wird hiermit die Genehmigung j

ertheilt.
2. Die für den Postvereinsverkehr über die Taxe und

Behandlung der Geschäftspapiere (Vertrag Art. 4) und über die j

Verbindlichkeit der Frankirung von Drucksachen (Vertrag Art.
6) eingeführten Bestimmungen sind auch für den internen
Postverkehr in Anwendung zu bringen ; die bisherigen entgegen-
stehenden Vorschriften werden hiermit ausser Kraft gesetzt.

3. Der Bundesrath wird hiermit ermächtigt, die schweize- i

rische Vereinstaxe der Briefe, Correspondenzcarten, Drucksachen
(Zeitschriften inbegriffen), Waarenmuster und Geschäftspapiere
innerhalb der durch den Vereinsvertrag Art. 3, 4 und 5
vorgesehenen Grenzen festzusetzen.

4. Der Bundesrath ist mit der Auswechslung der Batifica-
tionen und der Vollziehung des Vertrages beauftragt.

Postalisches. Anlässlich des Welt-Postcongresses in Bern
wurden zwischen verschiedenen Postverwaltungen Unterhandlungen

über Verbesserungen und Erweiterungen des Postverkehrs
eingeleitet.

Die Folge davon war für die Schweiz:
a. Der Abschluss einer Vereinbarung mit den Postverwaltungen

von Deutschland (Eeichspost, Bayern und Württemberg),
d. d. Wien, 21. October 1874, betreffend Einführung
internationaler Postmandate auf den 1. April 1875.

b. Der Abschluss eines Protocolles mit den Postverwaltnngen
von Oesterreich und Ungarn, d. d. Wien, 22. October
1874, betreffend Einführung von Postanweisungen
und Postnaehnahmen auf den 1. Februar 1875, sowie
von Postmandaten auf einen später zu vereinbarenden
Zeitpunkt.

Indem der Bundesrath die obgenannten Verständigungen
genehmigte, hat er zugleich die Einführung interner
schweizerischer Postmandate (Aufträge für Geldeinzüge durch
die Post, die mit Postanweisungen nicht zu verwechseln sind),
vom 1. April 1875 an und den Erlass einer daherigen Verordnung

beschlossen.
Nach Maassgabe dieser Beschlüsse können vom 1. Februar

1875 an mit Oesterreich und Ungarn Postanweisungen auf dem
ganz gleichen Fusse und zu ganz gleichen Bedingungen
ausgewechselt werden wie mit Deutschland, mit dem Unterschiede
jedoch, dass, in der Schweiz die Anweisungen nach Oesterreich
und Ungarn auch in Schweizerwährung ausgestellt werden.

Ebenso können vom 1. Februar 1875 an auf Sendungen
nach Oesterreich und Ungarn Vorschüsse (Nachnahmen) bis zum
Betrag von Fr. 200 in gleicher Weise entnommen werden wie
auf Sendungen nach Deutschland.

Ferner können vom 1. April 1875 an Postmandate aufgegeben

werden, welche im Innern der Schweiz vollziehbar sind und
höchstens Fr. 300 betragen dürfen, sowie Postmandate nach
Deutschland, eventuell nach Oesterreich und Ungarn, deren
Maximalbetrag auf Fr. 187x/2 oder 150 Beichsmark festgesetzt ist,

Die Taxe der internen Postmandate beträgt 40 Cts. nebst
der Postanweisungsgebühr für Uebersendung des eingezogenen
Geldes an den Aufgeber des Postmandates; die Taae der Post-
maridate nach dem Auslande wird sich, mit Ausschluss • der
Postanweisungsgebühren, auf beiläufig 50 Cts. stellen. (N. Z. Z.)

* *
*

Bötzbergbahn. Aus dem Baubericht der Nordostbahn vom
Monat November.

In der I. Section, Bahnhof Brugg bis Tunnel, wurden
im Ganzen 10,720 Schachtruthän gefördert, wovon aus dem
Südbahn-Einschnitt 7140. Die nasse Witterung vom 16.—20. Nov.
fügte den steilen Böschungen im Einschnitte nicht unbeträchtlichen

Schaden zu, und deren Einfluss zeigte sich' auch bei dem
grossen Damme über das Altenburger Feld, so dass eine neue
Bettung für die Dienstbahn aus Kiesmaterial eingebracht werden
musste.

Der Damm, sowie die Anlage der Entwässerungs- und
Stützmauer am Geissler haben sich bewährt. Die Kunstbauten dieser/
Section sind bis auf wenige Naoharbeiten vollendet; der eiserne
Unterbau der Aarbrücke ist im 1., 2., 4. und 5. Felde erstellt
und das Vorschieben der hölzernen Gerüstbrücke für die 60 M.
weite MittelÖffnung, bei welcher in Folge Beschaffenheit des
Flussbettes eine Stützung nicht möglich ist, im Gange.

Im Villnacher Tunnel ist das östliche Portal ganz, das westliche

bis an die Gurtungen versetzt. Der Abzugskanal im Tunnel
wurde auf ca. 200' Länge vollendet.

II. S e c t i o n. Im Innern des Tunnels rückten die
Ausbrüche um 136', die Mauerung um 249' vor. Dieser verhältnissmässig

kleine Fortschritt hat seine Ursache in dem Mangel an
Arbeitskräften. Beinahe 1js der Maurer verliessen den Bauplatz,
angelockt durch Anwerbungen zu andern schweizerischen Tunnelbauten

mit höherem Verdienste.
Auf der Südseite ist der linke Portalflügel ausgehoben, der

rechte aufgemauert; auf der Nordseite sind die Wasserabzugs-,
graben vollends ausgeschossen und die Einschnittsböschungen
den aufgeführten Futtermauern entsprechend abgeböscht. Im
Wasserabfuhrstollen vom Schacht aus sind die Arbeiten soweit
fertig, dass demnächst mit dem Demontireh der untern Schachtpumpen

begonnen werden kann.
In der HL Section wurde der grosse Einschnitt bei Zeihen

bis auf Weniges vollendet, und ebenso die ganze Bahnstrecke
bis*'Zum Weidhof. Die schlechte Witterung wirkte beim Damm,
bei Weidhöf störend, so dass die Arbeiten nur mit äusserster
Vorsicht und langsam betrieben werden können.

Die Kunstbauten können sämmtlich als vollendet betrachtet
werden in dem 1., 3. und 4. Bauloose.

Die Strassencorrection oberhalb Eiken wurde dem Verkehre
übergeben, die Beschotterung von Münchwylen bis zur Vollen-
weid-Brücke erstellt und an den Hochbauten in Hornussen, Frick.
und Eicken Vollendungsarbeiten gemacht.

In der IV. S e c t i o n gehen die Hochbauten der Stationen
Äugst, Möhlin, Mumpf, Stein und Eheiufelden gleichfalls der
Vollendung entgegen; die Kunstbauten sind theilweise schon
fertig, und an den übrigen Bauten wird eifrig fortgearbeitet.

An Arbeitskräften wurden auf der ganzen Linie im
Tagesdurchschnitt verwendet: 79 Aufseher, 523 Maurer und
Steinhauer, 138 Handwerker, 2057 Erdarbeiter, Gesammtzahl. der
Arbeiter 2677, ferner: 538 Eollwagen, 81 Pferde, 11 Maschinen*
In Procentsätzen des Voranschlages wurden folgende Leistungen
erzielt:

Erdarbeiten Kunstbauten
per Monat. Total, per Monat. Total.

I. Section 3,45 74,5 2,3 87,75
II. „ 1,62 89,65 2,97 87,44
in. B 3,425 88,1 3,35 115,225
IV. B ¦ ,aj.jii.a»t, 3,03 93,375 7,7 110,85

4,08 100,416
(N. Z. Z.)

Total: 2,882 86,4

Vorarlberger Bahn. Mit Handels -Ministdtfal-Erlass vom
15. September 1874 wurde der Verwaltung der Vorarlberger
Bahn nach eingeholter Allerhöchster Ermächtigung gestattet, die
Maximaltarifsltze für den gewöhnlichen Personenverkehr auf
36 kr. in der ersten, 27 kr. in der zweiten und 18 kr. in der
dritten Classe zu erhöhen. DieseJMaassregel wird laut
Kundmachung der Vorarlberger Bahn vom 20. September 1874 vom
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